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	Jacek Szczechowski


	Personal details

	
	Marital status:  married
Date of birth:  15/08/1984                                             
Place of birth:  Grudziądz
Address:  Śniadeckich 35/58, Grudziądz, 86-300, Poland
Mobile phone:  +48 696/910/188
Email:  szczechowski@msn.com; translatorjsz@gmail.com
http://www.proz.com/profile/989918 
	                                                            

	Education
	

	
	· 2007-6/2010- University of Warsaw, Faculty of Applied Linguistics, Department of Languages for Specific Purposes- 3-year extramural MA studies, diploma with distinction obtained (“English-Polish dictionary of Opel Astra construction (models of 1991-1998)”)                          

Major: specialist languages-translating and interpreting (English language)

· 2004-2007 - Wyższa Szkoła Humanistyczno-Ekonomiczna w Łodzi (The Univeristy of Humanities and Economics in Lodz), Satellite Campus in Bydgoszcz- BA studies graduated with A
         Major: English Philology

· 1999-2003- The Secondary School no 3 in Grudziądz

         Major: management and foreign languages

	Employment history

	
	· 02/08/2010–onwards – TRANSLATE Jacek Szczechowski, providing professional translation, interpreting, localization and training services in the form of sole proprietorship
· 11/12/2006-10/10/2009 - Stalsystem Sp. z o.o., 5 Por. Krzycha, Grudziądz, 86-300
     - Position - Export Department Staff; the scope of duties included providing complete services for Polish and foreign clients, translating contracts, technical documentations (concerning mainly steel industry), interpreting at business meetings

· 01/07/2003-08/12/2006 - The Town Hall in Grudziądz, 1 Ratuszowa
     - Position - Messenger; duties included serving the official correspondence on the inhabitants of Grudziądz.

	PROFESSIONAL QUALIFICATIONS

	
	· perfect computer skills: MS Office 2007 (Word, Excel, PowerPoint), the Internet, I work with the following CAT tools: Trados Studio 2009, Trados 2007, MulitTerm 2009, SDLX, Passolo 2007, Passolo 2009, Wordfast 5.5 i 2.3, Across, Alchemy Catalyst 8.0, Transit 3.0, Idiom WorldServer, I also use applications supporting translation, ex. OCR applications, Xbench, TO3000
· analytical skills, accuracy, communicativeness, reliability, perfect work order, 

· driving license- B category,

· work according to the rules of the ISO 9001:2000 quality management system,

· translation specializations: localization, technical (engineering, machinery, construction, manuals, automotive), law (contracts, general), economy (audits, financial statements), general etc.
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